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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela deputada à Assembleia 

Legislativa, Wong Kit Cheng 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do Executivo, e 

após a consulta junto da Direcção dos Serviços de Turismo e do Gabinete 

Preparatório para a Organização da Zona de Competição de Macau da 15.ª edição 

dos Jogos Nacionais e da 12.ª edição dos Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras 

de Deficiência e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais, apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita da Sra. Deputada Wong Kit Cheng de 11 de 

Julho de 2025, enviada a coberto do ofício n.º 689/E562/VII/GPAL/2025 da 

Assembleia Legislativa, de 18 de Julho de 2025 e recebida pelo Gabinete do Chefe 

do Executivo em 21 de Julho de 2025: 

A 15.ª edição dos Jogos Nacionais, a 12.ª edição dos Jogos Nacionais para 

Pessoas Portadoras de Deficiência e a 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais 

Nacionais (doravante designadas por 15.ª edição dos Jogos Nacionais e Jogos 

Olímpicos Especiais para Deficientes) são os eventos multidesportivos nacionais de 

nível competitivo mais elevado, sendo organizadas, pela primeira vez, 

conjuntamente pela Província de Guangdong e pelas Regiões Administrativas 

Especiais de Macau e de Hong Kong, o que tem um significado especial. Assim, 

Macau incentivará activamente as equipas a enviarem atletas para participarem 

nestes eventos desportivos. 

Após uma avaliação abrangente, em particular a existência ou não em Macau 

de uma base de treino em modalidades relevantes, Macau organizará uma delegação 
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desportiva para participar em 23 modalidades de Desporto de Alto Rendimento e 

enviará equipas para participarem em 14 modalidades de Desporto para Todos na 

15.ª edição dos Jogos Nacionais, sendo que os detalhes sobre a participação nos 

Jogos Olímpicos Especiais para Deficientes estão ainda por confirmar. O Instituto 

do Desporto está a colaborar activamente com as associações desportivas relevantes 

para preparar as listas de atletas participantes e está a avançar de forma ordenada 

com a respectiva inscrição. Para ajudar os atletas participantes a se prepararem 

melhor, o Instituto do Desporto lançou o “Programa de Glória” para aumentar o 

apoio aos atletas, nomeadamente, destinado a reforçar a orientação às associações 

desportivas para desenvolverem diferentes planos e estratégias pré-competição, 

continuar a apoiar as associações desportivas na organização activa de estágios de 

preparação e na participação em competições fora de Macau, incentivar os atletas a 

melhorarem o seu nível competitivo através da forma de “competição em vez do 

treino”, dar prioridade aos participantes no uso das instalações de treino e dos 

serviços complementares do Centro de Formação e Estágio de Atletas, organizar 

várias actividades de formação sobre temas específicos da ciência do desporto, 

ajudar os atletas participantes a pedirem licenças laborais de acordo com a sua 

necessidade de participação em estágios preparatórios e em competições, para que 

os mesmos se possam concentrar no treino e na competição. Através do apoio 

abrangente, em termos de competição, treino e apoio à vida quotidiana, pretende-se 

ajudar os atletas a terem um melhor desempenho nas competições. 
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Com o intuito de reforçar o apoio às pessoas com deficiência para a 

participação em competições e treinos, além de continuar a atribuir o apoio 

financeiro ao Comité Paralímpico de Macau – China – Associação Recreativa e 

Desportiva dos Deficientes de Macau – China, à Special Olympics Macau e à 

Associação de Desporto de Surdos de Macau, destinado à contratação de treinadores 

e à prestação do serviço de medicina desportiva, dos locais de treino e do apoio 

complementar, está planeado aumentar os locais de treino, de modo a reforçar o 

apoio aos atletas com deficiência. 

A fim de receber a 15.ª edição dos Jogos Nacionais e Jogos Olímpicos 

Especiais para Deficientes, aumentar o interesse e o entusiasmo dos residentes e 

criar uma atmosfera social de “Desporto para Todos, Acolhimento Conjunto dos 

Jogos”, o Instituto do Desporto lançou uma série de actividades recreativas e 

desportivas com elementos da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e Jogos Olímpicos 

Especiais para Deficientes introduzidos para a promoção na comunidade, tais como 

actividades com a instalação de painéis de exposição, tendinhas promocionais e 

jogos divertidos, com vista a incentivar a participação de residentes de diferentes 

faixas etárias, especialmente aqueles que praticam menos exercícios físicos, 

promovendo o espírito desportivo na comunidade. O Gabinete Preparatório para a 

Organização da Zona de Competição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais 

e Jogos Olímpicos Especiais para Deficientes, através da combinação da forma 

online e presencial, continua a realizar a série de actividades “Juntos nos Jogos 

Nacionais”, foi lançado o jogo online “Quiz sobre os Jogos Nacionais”, atraindo 
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uma ampla participação dos residentes. Ao mesmo tempo, promoveu activamente a 

actividade “Jogos Nacionais à Sua Porta”, foram instalados painéis de exposição, 

área interactiva e instalações temáticas nas várias comunidades de Macau, 

permitindo aos residentes e turistas sentir de perto o encanto dos Jogos Nacionais. 

Através da actividade “Dinâmicas Pop-Up dos Jogos Nacionais nas Escolas”, 

deslocou-se às diversas escolas de Macau para transmitir informações sobre os 

Jogos Nacionais aos jovens. São realizados, no corrente ano, um total de 276 

actividades promocionais, que se estima que possam atrair cerca de 150 mil 

participantes. Ademais, entrou em vigor a Loja de produtos oficiais licenciados na 

Zona de Competição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e Jogos 

Olímpicos Especiais para Deficientes, instalada no Pavilhão Polidesportivo Tap 

Seac, sendo a Loja e as máquinas de venda automática gradualmente expandidas 

para mais locais de Macau. A par disso, as instituições e associações dos diversos 

sectores de Macau participaram activamente na organização de várias actividades 

temáticas dos Jogos Nacionais, criando uma boa participação conjunta de toda a 

sociedade, promover-se-á, em conjunto, a integração do espírito dos Jogos 

Nacionais na vida comunitária, injectando uma força motriz duradoura na 

construção de “Macau Dinâmico”.  

As competições organizadas pela Zona da Competição de Macau da 15.ª 

edição dos Jogos Nacionais são muito bem acolhidas, os melhores atletas do país 

vão juntar-se em Macau neste período, prevendo-se um grande número de 

espectadores durante o evento. Para desenvolver plenamente o efeito relativo dos 
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Jogos Nacionais e em combinação com o efeito de estrelas de desporto, serão 

encorajados os sectores relacionados, como o turismo, as indústrias culturais e 

criativas, a restauração e o desporto a desenvolverem produtos culturais e criativos, 

assim como  serviços com características próprias sobre os Jogos Nacionais, com 

vista a prolongar a estadia dos visitantes, impulsionando o crescimento económico 

dos sectores hoteleiro, de restauração e de venda a retalho. Ao mesmo tempo, 

realizar-se-ão acções de divulgação diversificadas em diversas zonas de Macau, 

através da instalação de tendas de divulgação e de experiências interactivas nas 

diversas comunidades, atraindo os visitantes aos bairros comunitários, no sentido 

de concretizar a integração intersectorial do desporto e do turismo. 

A Direcção dos Serviços de Turismo está a desenvolver gradualmente o 

trabalho de promoção da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e Jogos Olímpicos 

Especiais para Deficientes. Para além de aproveitar as redes sociais para divulgar 

informações relevantes sobre Zona de Competição de Macau e apresentar várias 

experiências de recreio e de turismo desportivo ao ar livre em Macau, a Direcção 

dos Serviços de Turismo pretende ainda, no âmbito do mecanismo de cooperação 

estabelecido entre Guangdong, Hong Kong e Macau, realizar filmagens in loco das 

instalações de competição dos três locais, bem como das instalações culturais e 

turísticas das zonas circundantes, através dos meios de comunicação social do 

Interior da China, de modo a explorar as ricas rotas turísticas das zonas circundantes 

e produzi-las em imagens e vídeo de curta duração para distribuição aos meios de 

comunicação social, facilitando aos turistas organizar os seus itinerários para visitar 
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e assistir às competições. A “Corrida de Bandejas em Celebração do Dia Mundial 

do Turismo 2025”, que terá lugar em Setembro de 2025, terá como tema “Estrela 

dos Jogos Nacionais”, e contará com a participação de serviços públicos, operadores 

turísticos, turistas e residentes, para criar um ambiente de “Desporto para Todos”. 

Para promover a integração intersectorial do “Turismo+Desporto”, a Direcção dos 

Serviços de Turismo incentiva, através de apoio financeiro e outras formas de apoio, 

as associações locais a organizarem actividades de turismo comunitário 

relacionadas com a 15.ª edição dos Jogos Nacionais. Estas actividades abrangem 

formas como exposições e espectáculos na tenda, carnaval, orientação urbana e 

artes, envolvendo cerca de 160 estabelecimentos em quatro actividades, com uma 

previsão de atrair aproximadamente 90 mil participantes. 

O 72.º Grande Prémio de Macau e a 15.ª edição dos Jogos Nacionais serão 

realizados ao mesmo tempo, o que se estima poder atrair a Macau um grande 

número de turistas provenientes de diferentes países e regiões. Nessa altura, 

existirão ainda outros eventos de grande dimensão em Macau, potenciando a 

capacidade de atracção e a influência dos eventos desportivos, bem como o efeito 

sinérgico do “Desporto+”, para ajudar Macau a desenvolver um mercado 

internacional diversificado de turistas. Em simultâneo, será aproveitada a 

plataforma de divulgação do Grande Prémio, que será transmitido em directo e em 

diferido em todo o mundo, para divulgar as informações dos Jogos Nacionais, 

aproveitando o efeito sinérgico dos Jogos Nacionais com os eventos desportivos de 
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Macau para destacar a capacidade de Macau em organizar grandes eventos 

desportivos. 

No futuro, o Governo da RAEM continuará a criar registos de direitos de 

propriedade intelectual (IPs) desportivos próprios de Macau e introduzirá, de modo 

contínuo, mais IPs desportivos regionais ou internacionais de topo, de alta qualidade 

e de popularidade no mercado, a fim de melhorar a imagem internacional e a 

competitividade de Macau, ajudar a aumentar o número de visitantes a Macau, 

impulsionar o desenvolvimento de outras indústrias conexas e criar um maior 

potencial e espaço de desenvolvimento para a economia dos grandes eventos 

desportivos de Macau. 

Macau, 4 de Agosto de 2025. 

 

  O Presidente do Instituto do Desporto,  

Luís Gomes 

   

 


